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OTpaxkeHne reHAepHOM NOTMTKOPPEKTHOCTM B COBPEMEHHOM
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B cTaTbe paccmaTpuBaloTCS NPO6AEMbl OTPaXEeHUA B aHTIMIACKOM A3blKe COBPEMEHHbIX
reHfiepHblX BbI30BOB. OfHUM- 13 I'IpOHBI'IeHI/IVI reH,qepHoﬁ MNONMNTKOPPEKTHOCTN ABNAETCA BO3-
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HWKHOBEHMWE TeHAepHO-HelTpanbHO nekcukn. OCBEOMIEHHOCTb B BONPOCAX A3bIKOBbIX W3-
MeHEeHMWA NN CTPUpYeT CBA3b MeXAY A3bIKOM 1 06LLecTBOM, obecneunBaeT paBHbIii guanor un
YCMELWHY0 KOMMYHMKaLWIO.

The article considers the issues of reflecting modern gender chaflenges in the Enghsh
language. One ofthe manifestations of gender political correctness is the emergence of gender-
neutral vocabulary. Awareness of changes in the language illustrates the connection between
language and society, provides equal dialogue and successful communication.

KntoueBble cnoBa: aHrNACKUIA A3bIK, FeHAep, reHaepHas NoNMTKOPPEKTHOCTb, (DeMuHa-
TUBbI, TeHJePHO-HeliTpanbHaa NeKcuka, MHK3MBHAsA KOMMYHUKaLs

Keywords: English, gender, gender political correctness, feminatives, gender-neutral vo=
cabulary, inclusive communication

B nocnefHue rofbl B COLMyMe akTUBHO 06CYXAAKTCA BOMPOCHI reHe-
pa. B UeHTpe BHUMaHWA 0Ka3blBAOTCA MPOO6/IEMbI BKIOUYEHUS U\ APU3HaHWSA
pa3nnUHbIX reHAepHbIX UAEHTUYHOCTEN. B A3blke (PUKCUPYIOTCA Takue BUAbl
reHAepHbIX MAEHTUYHOCTEN, Kak areHfepbl, bureHaepsl, FeHaeppaonabl 1
elle pag reHAepoB, B 3aKOHOAATeNbHO cthepe OHM BCe 0ObIYHO cobMparoTCs
B NOHATMe genderqueer, KOTOPOE 3HAYNT «0COObINA Non»: CaMo CNOBO NOSBU-
noce B 2008 rogy ¢ nogauun 6putaHckux CMI.

OueBWAHO, YTO COLMabHbIE U NOANTUYECKIE COOLITUS UMEIOT CBOE OT-
pakeHve B A3blke. OTBEYasA Ha reHAepHble Bbl30Bbl, COBPEMEHHbIV aHNniA-
CKUIA A3bIK MEHAETCA 3aMETHO M O4eHb CTPEMMUTENBHO.

3a nocnegHue 10 neT 0gHUM U3 OCHOBHbIX MUPOBbLIX TPEHAOB CTasa reH-
[iepHas NONMUTKOPPEKTHOCTb. [TeHAepHOR NOMMTKOPPEKTHOCTbIO HAa3blBalOT
OTPaXXeHUe B A3blKe 60PbOLI C AUCKPMMUHALMEN MO NOOBOMY Mpii3Hai” [1,
c. 137]. OHa nposBnseTca B aKTVUBHOM WUCNO/Mb30BaHUM PEMUHATMBOB — UMEH
CYLLECTBUTESbHbBIX XEHCKOI0 Pofa, 06pa3oBaHHbIX OT UMEH CYLLeCTBUTE b-
HbIX MY>XXCKOr0 poja 1.0603HauaroLwnx AL, XXeHcKoro nona. Cnoso gemMuHa-
TUB CYLLECTBYeT B ABYX rpamyeckux pasHoBUAHOCTAX. BapuaHT demuHa-
TUB NPEUMYLLLECTBEHHO UCMOJb3YeTCA YUYeHbIMU, B TO BpeMs Kak B CMW 60-
Nee pacnpocTpaHeH BapnaHT heMUHNTUB. MHeHMe 0 TOM, YTO (heMUHATHBBI
06pa3oBasUCb OTHOCUTE/bHO HEeABHO Ha (JOHe 60pbObI XKEHLLMH 3a paBHbIe
npasa ¢ MyXu4uHamu, owmnbouHo. K npumepy, cnoso goddess (6oruHsa) no-
ABMOCH B aHIMIACKOM fi3bike elle B 14 Beke [2, c. 8].

Tak, TpaguLMOHHO CYLLECTBYIOLLME aHIINIACKMe (DEMUHATVBbI COCTaB-
NAIOT reHfepHble napbl CYLLeCTBUTENbHbIX, KOPPenMpyeMbiX Mo MpU3Haky
nona - MY>XCKON-KeHCKUIA. He3HaumTenbHOe Yncno Takux (pemMmHaTUBOB 06-
pa3yeTcs NOCpPefCcTBOM [epuBaumu, npubasiss K OCHOBE CYLLECTBUTENbHO-
ro mManonpofyKTuBHbIe CNOBOOGpPa3oBaTeNbHble Ccypdukcel: -ess {prince
— princess), -ine {hero — heroine), -ette {cosmonaut — cosmonette) -trix
{administrator — administratrix). Mo gaHHOMy TNy 06pa3ytoTCs CYLLECTBU-
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TenbHbIe baroness, countess, duchess, empress, tsarina, poetess, stewardess,
lioness, tigress. OfHaKo yvalle reHgepHble pasnnMyus 3aKnajblBaloTcs B Ce-
MaHTWKe CnoBa TakoBbl Mapbl CYLLECTBMTE/bHbIX, 0003HAYaOWMX a) Jto-
fein boy — girl, man — woman, son - daughter, king - queen, uncle - aunt,
nephew - niece u ap., 6) >kuBoTHbIX hull — cow, stallion - mare, duck -
drake, dog - bitch, cock- hen, stag - doe u gp.

B OCHOBY MHOMMX HOBbIX aHINACKUX ()eMUHATUBOB flerna Takas Mo-
[eNb CNOBOMPOM3BOACTBA KaK C/IOBOCOXKEHME. MOABUIMCH TaKne Napbl'Kak
barTan — barmaid, businessman — businesswoman policeman — police-
woman, salesman — saleswoman n MHorne gpyrue. BosHukarowme reHaep-
Hble Mapbl CYLLECTBUTENbHbIX ABMAOTCA OTPaXKEHWEM COBPEMEHHbIX BbI30-
BOB BPEMEHM, CBSA3AHHbIX C NOSBMAEHNEM XEHLLMH B MY>XXCKUX-ApOdeccuax.

OfHako B nocnefHee BpeMs MOXHO BCTPETUTbL 0TKa3 0T ynoTpebieHns
0060UX C/IOB U3 BbILIEYNOMSHYThIX A3bIKOBbIX Map N 3aMEHY UX FeHepPHO-HEel-
TpanbHbIMK aHasloraMun. [aHHbI npouecc Havancs eule B 80-x rr XX Beka,
a B 1999 rogy UNESCO BbinycTuan nepedeHb pekomeHgauunin Guidelines
on Gender-Neutral Language, rae npegnaraetcsi UCMONb30BaTb FeHAEPHO-
HeliTpanbHble CNoBa, M3beras KOHKpeTM3aluii mona. Tak, 60pTNPOBOAHNKOB
CTanu HasblBaTb He steward u stewardess, aflight attendant, no>xxapHbix — He
fireman ufirewoman, afirefighter, a npogasuos — salespeople (B efUHCTBEH-
Hom uncne salesperson) [1, c. 138].

Takoli cnoBoo6pasoBaTe/isHbIli NPOLECC NOCAYXWUN TONYKOM B pas3su-
TUN TeHLEPHO-NONNTKOPPEKTHON NEKCUKKN, MOLYEPKHYB OTCYTCTBME HEo6-
XOAMMOCTW YUNUTbIBATb NON NPeaCcTaBMTeNs TO AN UHOW npodeccumn. 3To
nomoraeT u3bexarb CAOXKHOCTEN B Cyyasx, KOrga YenoBeK He UAeHTU(N-
LUMPYET cebsi ¢ KakuM-Mb0 reHAepoM, a TakXKe KOrda no VIMEHMW YefioBeKa
HeNb3d TOYHO Yy3HaTb ero non (4To CBA3aHO C GOMBLUMM KOMMYECTBOM FEH-
LepHO-HeTPanbHbIX UMEH B aHT/INACKOM A3bIKE).

MHorme AloanM 1 opraHnsalLumn CTpeMATCA K reHAepHO-HelTpanbHoOMY
CNOBaplo, ‘NPOABMTas TEPMUHbI, B KOTOPbIX He YKa3biBaeTcs nona. dTa TeH-
LeHLNS ABNAeTCA YacTblo 60nee LUMPOKOr0 ABVIKEHUS K FeHAEpHOW noiuT-
KOPPEKTHOCTW, HamnpaBfEHHOr0 Ha CTpemfeHue u3beraTb WMCMOMb30BaHME
A3blKa, KOTOPbIA MOXKET pacCMaTpMBaTbCA Kak MpPeaB3ATbIi UK AUCKPUMM-
HaUMOHHBIA. CyulecTByeT NOTPeOHOCTbL afanTMpoBaThb A3bIK 415 II04EN, KO-
TOpblE He UAEHTUDULMPYIOT cebs ¢ GUHAPHBLIM FeHAEPOM.

Wcnonb3oBaHue reHAepHO-HENTPanbHON NeKCUKM 0cobeHHO BOCTpe6o-
BaHO B obpaLleHun K indy. 3To BeCbMa YyBCTBUTENbHASA Chepa, Tak Kak He-
KOPPEKTHOE 06paLLeHne C TOUYKU 3pEHUS CaMOro /inLa MOXET ObITb ANS HETO
0CKOpbuTenbHbIM. CerofHs «TpeTuii non» (B AOKyMeHTax - non X) umeet
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othmumansHblii ctatyc B MepmaHumn, BenukobputaHun, HugepnaHgax, AB-
cTpun, KaHage, a Takxke B psafie a3uaTcKux CTpaH.

B aHrnuiickom s3blke paHee He CyLLecTBOBanO obpaleHwii ona Hebu-
HapHbIX reHgepoB. CoBCTBEHHO, HE ObIIO M CAMOro MOHATUA HebUHaPHbIX
reHgepoB. TpaguuUWOHHble obpauleHuns: Mr, Mister — g8 My>4uH, Mrs,
Missis — [4nA 3aMyXHUX XeHLWMH. MisS — AN He3aMyXHUX XEHLLMH.
O6pawaTbCa MOXHO ObIN0 TakXke U N0 TUTYNy unam 3BaHuto: Sir, Lord unm
Professor. Ho He Tak faBHO CTafio NONYAAPHLIM €eLle OAHO obpalleHne: Mx
— Mixter — (npounsHocutca [miks] nnum [Tnk3]). OHO NpPUMeEHSETCA K He-
OVHAPHBLIM I0AM U TpaHCreHaepam.

Camo reHgepHo-HenTpasbHOe 0bpalleHre NosBUNOCH ewe B 1970 rogy,
HO NonynsApu3oBaTh ero ctanu 6puTaHUbl B NocneiHee aecatunetne: B 2014
rogy Koponesckuii 6aHk LLIoTnaHaum BKAtoumMn obpalyeHme Mx Kak opuum-
aflbHOe Npw nepenuvcke. YyTb no3ke 310 obpalleHne cTana 1cnonbL3oBaTh
Koponesckas noyta. bonee toro, B 2015 rogy ero craju M“Cnosb30BaTh Ha
o(uLMaNbHOM YPOBHE B rOCYfapCTBEHHbIX yupexaenmax. K npumepy, B
ohmumManbHON KoppecnoHaeHumm ManaTbl 06LWyMH:, MyHUCTepCcTBa Tpyaa v
NeHcuil. YNpaBneHns No HasloroBbIM M TAMOXEHHbLIM c6opam 1 HaunoHanb-
HO cnyx6bl 3apaBooxpaHeHuns. B Tom xe 2015 rogy obpalieHne Mx 6bino
BK/IO4EHO B OKCOPACKMiA CNOBapb aHrANACKOro A3blKa.

Bnpouem, HEKOTOPbIE KOMMaHUW-OTHOCATCA K 3TOMY TPEHAY C aHrnid-
CKMM HOMOPOM, K npumepy, Ha caiite RailCard, rge MOXHO i*nuTb 6uneTsl
Ha 6PUTAHCKWIA )XeNe3HOA0POXHbIA TPaHCMOPT, BO BPEMS PermcTpauumn Bac
MONPOCHT yKasaTb, Kak K Bam 06palLarbcs. W Ha caliTe NpessiokeHo Uenbix
44 BapuaHTa! Kpome cTaHgapTHbIX MT; Mrs, Miss 1 HoBOro Mx, 1aM MOXHO
HainTn TMTyNbl Baron, DBuke u Lord, cTaTycHble o6palueHns Rt ILon u ILon,
npodeccuoHanbHble-Ller LLonour, Lfis Lfonour, Judge u Prof, a Takxe pe-
nurnosHble Prebendary, Rahhi, Sister, Canon v MHoOro apyrux. Mo)Ho Bbl-
6paTb Ha N060IA BKYC.

leHAepHast MOMMTKOPPEKTHOCTb B aHIIMICKOM 3aTpoHyna u Taitto
YCTOWUMBYH YacTb peyn Noboro A3blka Kak MecToMmeHue. Peub maet o
NOABAEHNN B COBPEMEHHOM aHI/IMACKOM A3blKe TEeHAEPHO-HENTPaNbHOro
MecToMMeHus they. Hepefko MOXHO BCTPeTUTb ChefyloLiuii BapuaHT: \We
have a new teacher They will come tomorrow. Vicnonb3oBaHne MecTouMe-
HuA they 1 ero NpoM3BoAHbIX HOPM B Ka4eCTBE HEMTpPasbHOro MECTOUMEHUS
eMHCTBEHHOr0 Yncna Janeko He HoBo. Mofo6HbIE CUTYyaLMK BCTPeYarnTCs
B TPaAMLMOHHON rpaMMaTuKe Npu 3aMeHe HeonpegeneHHbIX MecTOMMEHW
somebody, anyone, oTpuuaTtenbHoro nobody 1 HEKOTOpPbIX APYrunX pa3psaos,
Hanpumep: Somebody has left their coat, havent they? Ho TeHaeHuns yno-
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Tpe6neHns MeCTOMMEHNS they B KaUecTBe reHAEPHO-HENTPaIbHORO B LieSIsiX
CO6H0AEHNS MONIMTKOPPEKTHOCTY CTana akTyasnbHa nLLb B MOCNeHMWe 5 neT.
STO MPMBOAUT K AUCINCCUAM O PacLUMPEHUN WHKHO3UBHOCTU B A3blKe Ny-
TEM MPUHATWS NONUTKOPPEKTHOTO they nn co3aaHNs HOBbIX MECTOUMEHUIA.

Takum 06pa3oM, MOXKHO CAeNaTh BbLIOZ, YTO JIEKCUKA U Bb(XKEHNS, KOTO-
pble MOF/IM CUATATHLCS MPUEMSIEMBIMI B MPOLL/IOM, TeNepb MOFyT paccmaTpu-
BaTbCS KaK YCTapeBLUME WU HEUYyBCTBUTENbHbIE, - CrlefoBaTeNbHO, BO3HUKAET
HeOGXOAMMOCTb CBEPSATLCS C COBPEMEHHBIM WCMO/Ib30BAHUEM W A3bIKOBbIMY
HOpMamK, YTOGbI YBeAMTLCS, YTO Hall A3bIK SBASETCS aKTyalbHbIM. Mpr3HaBas
1 NMPYHUMAs S3bIKOBbIE U3MEHEHUS, Mbl-CROCOBCTBYEM 3P(EKTUBHOW KOMMYHU-
KaLym. AKLEHT Ha cOG/H0AEHUMN FeHAEPHO NONNTKOPPEKTHOCTY NOAYEPKMBAET
HeoGX0AMMOCTb MHKIO3UBHOM 1 8NMKATHOW KOMMYHMKauWi. B KOHEYHOM cue-
Te, OCBEJOM/IEHHOCTb O SI3bXKOBbIX HKOAHCAX 0GECMEeYNBAET SCHOCTb U PaBeH-
CTBO B [ya/iore, WOCTPUPYS CBSA3b MEXAY H3bIKOM 1 OBLLECTBOM.
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